Изучая английский язык, мы часто замечаем, что некоторые английские слова похожи на русские. Мы решили узнать, что это за явление, и выяснить, насколько часто оно встречается. Для анализа мы использовали учебники WAY AHEAD-1, WAY AHEAD-2, WAY AHEAD-3 издательства Макмиллан, по которым мы занимаемся второй год.

Изучив специальную литературу, мы узнали, что похожие слова одного языка называются омонимами.

Омонимы – это слова, которые звучат и пишутся одинаково, а по смыслу не имеют ничего общего (от греч. homos – «одинаковый» и onyma – «имя»).

По форме омонимы делятся на фонетические, которые называют омофонами (т.е. «одинаково звучащие»), и графические, которые называют омографами (т.е. «одинаково пишущиеся»).

По значению омонимы делятся на лексические, которые обозначают разные понятия, и грамматические, которые принадлежат к разным частям речи.

По полноте омонимы делятся на полные, которые совпадают во всех своих грамматических формах, и неполные или частичные, которые совпадают только в одной или нескольких грамматических формах.

Лексические параллели – это слова двух разных языков, родственные по происхождению и сходные по форме, т. е. по звучанию или написанию. Они могут быть сходны между собой как по форме, так и по значениям (nose и нос), а могут только по форме, но не по значениям (cartoon «мультфильм» и картон). 
В лексических параллелях первого вида сходство английского слова с русским и по форме, и по значению облегчает нам понимание и перевод английских текстов. 

В параллелях второго вида это внешнее сходство является обманчивым и лишь вводит нас в заблуждение. Поэтому английские слова в параллелях второго вида принято называть «ложными друзьями переводчика». Поскольку слова в  лексических параллелях первого вида являются нашими подлинными помощниками при понимании и переводе английских текстов, их по аналогии можно назвать «верными друзьями переводчика». Знание «ложных друзей» полезно – оно убережёт от грубых ошибок при переводе. Не менее полезным будет и знание «верных друзей» - оно облегчит понимание английского текста и позволит догадываться о значении того или иного английского слова даже тогда, когда вы видите его впервые.

Для того, чтобы умело всем этим пользоваться, необходимо прежде всего научиться отличать «верных друзей» от «ложных друзей».

Мы решили составить специальный список таких слов, встречающихся в учебном курсе английского языка WAY AHEAD. 

В результате у нас получился англо-русский и русско-английский словарь лексических параллелей, англо-русский и русско-английский словарь «верных друзей переводчика», англо-русский и русско-английский словарь «ложных друзей переводчика».

Работая со списками «верных друзей» можно быстро и без особых усилий существенно увеличить свой словарный запас за счёт большого числа английских слов, которые не нужно специально заучивать, потому что они очень похожи на соответствующие русские слова. Работая со списками «ложных друзей» можно научиться их не путать с похожими русскими словами, чтобы правильно понять передаваемый смысл. Кроме того, можно воспользоваться случайным сходством с русским словом для создания ассоциации и запомнить его значение в английском языке.

Данными словарями могут пользоваться не только обучающиеся по курсу WAY AHEAD, но и все желающие больше знать и понимать английский язык.
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